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BBIPA’KEHUE TAPEMUNOJIOT'TYECKHUX E/IMHUII,
COJIEP)KAIIIUX HA3BAHUS ) KUBOTHBIX U PACTEHUH B
HEPEBOJE

TARKIBIDA HAYVONOT VA O’SIMLIK NOMLARI MAVJUD
BO’LGAN PAREMIOLOGIK BIRLIKLARNING TARJIMADA
IFODALANISHI

TRANSLATION EXPRESSION OF PAREMIOLOGICAL UNITS
CONTAINING ANIMAL AND PLANT NAMES

PaxumoBa Masimka CyJ TOHOBHA
ba30BbIll JOKTOPAHT Y PreHUYCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
M.b. TuinaeBa
Kangunar punonornyeckux Hayk,
JOLEHT ¥YPreH4YCKOro roCy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA

AnHoTaums. J[aHHas cTaThsd MOCBSIIEHA U3YUYCHUIO OCOOCHHOCTEH MepeBoia
MIapEMUOJIOTUYECKUX E€IUHUL, COAECPKAIIMX HA3BAHUS KUBOTHBIX M PACTEHUH, C
HEMEIIKOIO SI3bIKa Ha PYCCKUU. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs pa3IMYHbIE METOIBI U
IIOAXO/bI K IIEPEBOAY NAHHBIX €AMHHLL, AaHAIIU3UPYIOTCS CI0KHOCTH, BO3HUKAIOLINE
IIPU [IEPEBOJIE, U IIPEJIAratoTCsl BO3SMOXKHBIE pelieHus. B pe3yaprare uccienoBanus
BBISIBJICHBl OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIEpEBOAA MAPEMUOJIOTUYECKUX EAUHMIL C
HA3BaHMUSMU >KMBOTHBIX M PAaCTE€HUH, a Takke (aKTOpbl, BIMSIOIIME Ha BHIOOD
MEPEBOAYECKON CTPATETUH.

Knioueevie cnosa: mnapemMuosiorus, TMepeBOi, (Ppa3eoyiorusi, Ha3BAHMS
JKUBOTHBIX, HA3BaHUS PACTECHUN, HEMELIKUN SI3bIK, PYCCKUH S3BIK

Annotatsiya. Ushbu maqgola hayvonlar va o'simliklarning nomlarini 0'z ichiga
olgan paremiologik birliklarning nemis tilidan rus tiliga tarjima gilish xususiyatlarini
o'rganishga bag'ishlangan. Magolada ushbu birliklarni tarjima gilishning turli
usullari va yondashuvlari ko'rib chigiladi, tarjimada yuzaga keladigan giyinchiliklar
tahlil qgilinadi va mumkin bo'lgan yechimlar taklif etiladi. Tadgiqot natijasida
paremiologik birliklarni hayvonlar va o'simliklar nomlari bilan tarjima gilishning
asosiy usullari, shuningdek tarjima strategiyasini tanlashga ta'sir giluvchi omillar
aniglandi.
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Abstract. This article is devoted to the study of the peculiarities of the
translation of paremiological units containing the names of animals and plants from
German into Russian. The article discusses various methods and approaches to the
translation of these units, analyzes the difficulties encountered in translation, and
suggests possible solutions. As a result of the study, the main ways of translating
paremiological units with names of animals and plants, as well as factors influencing
the choice of translation strategy, have been identified.

Keywords: paremiology, translation, phraseology, animal names, plant names,
German, Russian

BBEJAEHUE

[Tapemuosiornueckie eIuHULbI, BKIIOYAIOIINE B Ce0sl Ha3BaHUS KMBOTHBIX U
pacTeHMi, PEICTaBISAIOT 0COObIN UHTEPEC AJIs IEPEBOIOBEACHNUS, TOCKOJIbKY OHU
OTPaXXal0T KyJIbTypHblE OCOOEHHOCTH M MHUPOBO33PEHHUE HApOJia, FOBOPSIIETO Ha
TOM WM UHOM si3bike [1]. [lepeBoa Takux eauHull TpedyeT He TOJBKO IIyOOKOro
3HaHUs OOOMX SI3BIKOB, HO M TMOHUMAaHHUS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa M OOpa3HOi
CHUCTEMBI UCXOJHOTO U TIEPEBOISIIIETO SI3BIKOB [2].

AKTyaJlbHOCTh JaHHOTO HCCJIEOBaHUs OOYyCIOBJIEHa HEO0OXOIUMOCTHIO
pa3paboTku >(PGEeKTUBHBIX CTpaTeruii MEpeBoJa MAPEMHOJOTHUYECKUX CIUHUI] C
HA3BaHUSIMU )KUBOTHBIX M PACTCHUI /7151 00€CTICUeHUSI aJICKBATHON MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYyHUKaruu. [{eap paboThl - BBISIBUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI MepeBoja JaHHBIX
CAMHMI] C HEMEIIKOTO SI3bIKa HA PYCCKUN W OMpEeNeNuTh (PaKTOpbl, BIUSIONINE HA
BBIOOD MEPEBOTUECKON CTPATETHH.

OB30OP JIMTEPATYPBI U METO/J10OB

Teopernueckoi 0a30il Uccien0BaHUs MOCTYKUIU pabOThl OTEYECTBEHHBIX U
3apyO€XHbIX JIMHIBUCTOB B oOnactu  (pa3eosorud, NapeMHOJIOTUU U
nepeBoaoBenieHus1, Takux kak B.H. Komuccapos [3], C.I'. Tep-Munacona [4], B.
Munep [5] u np.

B paboTe npuMeHsuIUCh ClIeayIoIre METOIbl: METO/ CIUIOIIHON BBRIOOPKH JJIsI

W3BJICUCHUS [apEMUOJIOTMYECKUX E€IMHULl W3 CIOBAapel M XyIO0XKECTBEHHOMN
JUTEPATYPbl,  CPAaBHUTEJIbHO-CONMOCTABUTENbHBI ~ METOA  JUIsl  aHajuu3a
OpPUTHMHAIBHBIX E€AWMHUI] M HMX TMEpPEeBOJOB, OMHUCATENbHBIA METOA IS
XapaKTEPUCTUKU CHOCOOOB TmepeBoja M (PAKTOpOB, BIUAIOIMIUX Ha BBIOOP

MEPEBOAYECKON CTPATETUH.
MarepranioM HCCIEN0BAaHUS TOCIYXKUIM HECKOJIBKO NapeMHUOJIOTHYECKUX
€IVHHUIL] C HA3BaHUSIMU KUBOTHBIX U PACTCHUM, U3BJIICUEHHBIX U3 HEMEIKO-PYCCKHUX
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bpa3eosoruueckux CcioBaped M MPOU3BEICHUN HEMEIKON XyJ10KEeCTBEHHOU

mureparypbl XIX-XXI BB.

PE3YJIBTATBI

B pesynpraTe aHanm3a marepuana ObUIM BBISBICHBI CIIEAYIONIME CIIOCOOBI
NepeBoia MAPEMUOIOTUIECKUX SAUHHI] C HA3BAHUSAMHU KUBOTHBIX U PACTCHU:

[TepeBon ¢ momorpto moaHoro 3xkBUBaneHTa. Hanpumep: "Der Apfel fillt nicht
weit vom Stamm" - "SI610k0 oT s010HN Heganeko magaetr” [6].

[lepeBoa ¢ momolIsio yacTuyHOTO 3KBHUBaeHTa. Hanpumep: "Wie ein Elefant
im Porzellanladen” - "Kak ciion B mocyaHoi#t gaBke" [7].

[lepeBoa ¢ momomisio ananora. Hampumep: "Die Katze 14sst das Mausen nicht"
- "T'opbaroro morwmia uctpasut" [8].

Omnwucarensubiii mepeBoa. Hampumep: "Auf den Hund gekommen sein" -

"JIoMTH 10 MOJHOTO pa3OpeHusl, OmycTuThes” [9].

Kanekuposanue. Hampumep: "Ein Bock st6Bt nicht allein”" - "Oxun ko3en He
oomaercs" [10].

Onymenune. Hanmpumep: "Viele Hunde sind des Hasen Tod" - "[IpotuB moma
HET npuema'.

AHAJIN3 U OBCYXJIEHUE

BriOop crmocoba mepeBoja MapeMHOJIOTMYECKUX €AUHUI] C Ha3BaHUAMH
JKUBOTHBIX W PACTCHHWHA 3aBUCUT OT psaAa (PaKTOpOB, TaKMX KaK HaIHINE
DKBHUBAJICHTA WJIM aHajora B TMEPEeBOJAIIEM S3bIKE, CTENeHb OOPa3HOCTH U
UIMOMATHYHOCTH  €IMHMIIBI, KYyJIbTYpPHbIE  OCOOEHHOCTH  HCXOJHOTO U
NEPEBOISIIETO S3BIKOB.

[Ipy HanMUUM MOJHOTO IKBUBAJICHTA B PYCCKOM S3bIKE MEPEBOTYMK, KaK
MPaBUIIO, UCTIONB3YeT UMEHHO ero. OHAaKO B CIy4ae YaCTUYHBIX YKBUBAJICHTOB U
aHAJIOTOB HEOOXOJMMO YYHTHIBATh BO3MOXHBIC Pa3IMuvs B 00pa3HOUW CUCTEME U
KOHHOTAITUSAX €IUHUI] B UCXOJTHOM U TIEPEBOISIIEM SI3bIKaX.

OnucaTenbHBIA IEPEBOT TPUMEHSIETCS B TEX CIIyJasX, KOT/Ia B PYCCKOM SI3bIKE
OTCYTCTBYET AKBUBAJICHT WJIM aHAJIOT W HEOOXOIUMO TEPeNaTh CMBICI €IUHUIIBI,

MOKEPTBOBAaB €€  OOpa3sHOCTBIO M HJAMOMATHYHOCTHIO.  KambkupoBaHue

UCIIOJIB3YETCsI ISl COXPAHEHUs 00pa3a UCXOTHOW €IMHUIIBI, HO MOYKET MPUBECTH K
IIOSIBJICHUIO HEECTECTBEHHBIX JJIsI PYCCKOTO S13bIKA BBIPAKECHUU.

OnymieHue MapeMHUOJOTHYECKONM E€AUHULBI TpPU  MEPEBOJAE  SIBISACTCA
HEeXeJaTeJbHbIM, HO MHOT/Ia HEM30€KHBIM CIIOCOO0M, KOTJja OTCYTCTBYIOT JIpyrue
BO3MO>KHOCTH IIEPEAAYU €€ CMbICIIa U OOPA3HOCTH.

BbIBO/IbI
[IpoBeneHHOE HCCIENOBAHME IIOKA3aJ0, YTO IIEPEBOJ MMAPEMUOIOTUYECKUX

eIMHUIl C Ha3BaHMUAMU SKUBOTHBIX M pacTeHWil TpeOyer ydera psaa
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JVHTBUCTUYECKUX U SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX (pakTopoB. Hambonee yacToTHRIMU

cnocobaMy TepeBofa SIBISIFOTCS  MCIOJb30BAaHME IOJHBIX W YaCTUYHBIX
DKBUBAJICHTOB, a TAK)K€ aHaJoros. OnucaTenbHBIA INEPEBOJ, KaJIbKUPOBAHUE U
ONYIIEHUE IPUMEHSIOTCS PEXKE U TOJNBKO IIPH OTCYTCTBUU APYTUX BO3MOKHOCTEM.

Jlns obecrniedueHrs aJeKBATHOIO MEPEBOJA IMAPEMUOJIOTMYECKUX EIUHULL C
HA3BaHUSAMH KUBOTHBIX U pAaCTEHU TMEpPEeBOAYUKY HEOOXOAUMO 00IanaTh
rIIyOOKUMH 3HAHUSIMH (DPa3€oIOTHH U MAapEeMHOJIOTHH 00OUX SI3BIKOB, YUUTHIBATH
KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTHM M OOpa3Hble CHCTEMbI MCXOJHOIO U IEPEBOJSALIETO
A3BIKOB, a TAaKXX€ BJIAJETh pPa3JIMUYHBIMA IEPEBOMUYECKUMU CTpPATErUsIMU H

prueMamu.
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